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Möbel
              Rapperswil Ferrari

Möbel Ferrari otevřel největší moderní vystavní 
síň ve východním Švýcarsku.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pětek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
16. hod. Ale I v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

Pro architekty a 
stavbyvedoucí

Jona-Rapperswll
Tel. (055) 27 71 21

dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcová a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedeni soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též továrni haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.

Möbel Ferrari, 0645 Jona-Rapperswll, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

zůstalí

e až o 2 měsíce

do 3 měsíců bez banky a 
a ještě se slevou.

nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 
úhradu cestovních výloh.

hody.

30 měsíců.
vá služba.— Bezpla

— Splá
— Kre

Nejmodernější nábytek z celé

Ložnice od 790 - Fr až 
Sekretáře od 
čal. souprav 
(kožen SPOŘÍTE NA 

NÁBYTEK? 
SPOŘTE U 
NÁS !

které
nád

  po
  n

N

10.000 čtv. metrů výstavní plochy 

MÖBEL

        RAPPERSWIL ferrari

POSKYTUJEME 7% 
ÚROKŮ A NAVÍC 1% 
JAKO DÁREK.
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ZAMYŠLENÍ  NAD  OSMIČKOU
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Osmička je smyčka; nebo dvě smyčky; nebo taky dvě nuly — jak chcete. Dvě 
nuly navalené na sebe jako započatý sněhulák. Avšak nechci se pouštět do básnic­
kých metafór. Jde mí spíše o tu pro naše národy skoro mysticky opředenou osmičku 
křesťanského letopočtu. Psal se obyčejně nějaký ten rok . . . 8, když nám dějiny 
pocuchaly běh dění. Někdy k dobrému, jindy naopak. Ne vždy byl celý národ zajed­
no, co je pro nás dobré a co by mělo k čertu táhnout. To však není podstatné — 
nebo lépe: o tom jsem dnes nechtěl psát.

S Novým rokem 1976 mi vytanula na mysli jiná osmička. Ne ta na konci — 
máme tam bohudík zatím šestku — ale ta výroční. Osmé výročí. Neptejte se, výro­
čí čeho. O žádné konkrétní výročí totiž ani nejde. Já myslím na osmý rok v cizi­
ně, osmé vánoce, osmý Nový rok a v létě či na podzim se pro mnohé z nás naplní i 
osm let života z dosahu "hvězdnatých čepic".

Co se za ta léta s námi stalo? Změnili jsme se? Jsme stále češi a Slováci, 
anebo už Švýcaři, anebo spíš ani ryba ani rak? Jsme možná víc to než ono anebo 
je ten víc ryba a tamten víc rak. Jednoznačně odpovědět — a to i v jednotlivém 
případě — znamená nevidět si na špičku nosu. Ani fakt, že se někdo usilovně 
snaží všestranně se asimilovat a pálí za sebou mosty, nedělá z Čechoslováka Švý­
cara.     Smrdí      mu      totiž       ohořelá       oháňka       a       Švýcaři      mají      setsakramentsky      citlivý     nos.

Nejsem proti asimilaci, ale s nadšením a s horlivostí se nemá plýtvat na 
nepravém místě. Člověku se jich pak nedostává při důležitějších příležitostech. 
Totéž platí i o "skalních vlastencích”, jejichž snahy se projevují zásadním od­
mítáním všeho švýcarského, vrcholící někdy v tvrzení, že není nad české hodin­
ky a slovenský ementál. Proč se ten chová tak a jiný onak, k tomu mají patřičné 
osoby jistě své důvody. Zaviněné i nezaviněné.

Mohl bych teď napsat: jde o to, neztratit smysl pro realitu. Vědět, na čem 
opravdu jsme.

Na jazyku mám však téměř pravý opak. Aspoň na první pohled se zdá, že jde 
o      opak.     Totiž      o       smysl       pro      ideál,      iluzi,      víru.      Dělat      si      iluze     je     hovadina,     věřit



se vždycky nevyplácí a ideály jsou pro poety a ne pro živitele rodin a vlastních 
žaludků. Těžko se vysvětluje, proč je důležité mít smysl pro iluze. Nejde o to 
propadat iluzím a myslet si třeba, že jsme Švýcary anebo stoprocentními Čecho­
slováky, ale o to, neuzavírat se pěknému, dobrému Či lidskému.. Zakrnět u reality 
není těžké, protože to nevyžaduje víc než být přizpůsobivý. Fanatici asimilace 
dosáhnou také nejspíš praktických úspěchů, ale celkový výsledek je náhražka, 
špatná kopie. Chceme-li dobré, pěkné a lidské, musíme vytvářet nové a nám vlast­
ní. Jsme emigranti a pocházíme odněkud mezi Ašem a Košicemi. To je nám společné 
a to je i nejpevnější základna pro jakoukoliv činnost. Akceptovat musíme nejen 
to, že nejsme Švýcary a nikdy jimi nebudeme, ale i fakt, že už osm let mezi Ašem 
a Košicemi nežijeme. Akceptovat tyto skutečnosti neznamená ještě smířit se či 
dokonce schvalovat stav v naší vlasti. Chci akceptovat, že realita je silnější 
než já. Zatím. Chci ovšem zároveň mít víru, iluzi, že — ač nepatřím po osmi le­
tech       stoprocentně       do         žádné        národnostní        škatulky   —   přispívám       myšlenkou,        ideálem.

Za námi je téměř osm let života v cizině. Málo, abychom se dokonale asimi­
lovali, příliš mnoho, abychom zůstali v úzkém kontaktu s domovem. Přišli jsme na 
rozcestí, které bychom mohli lehce přehlédnout. Na tom rozcestí nestojí milníky, 
je to rozcestí stejné, jaká denně přecházíme často bez povšimnutí. Jsou na kaž­
dém kroku. Mne jen napadlo při zamyšlení nad osmičkou, že bychom sí ho tentokrát 
— každý pro sebe — měli všimnout a zauvažovat trochu nad ideálem, iluzí, ví­
rou. . .

Jsme českoslovenští emigranti a máme společný osud s emigrací maďarskou, 
španělskou, palestinskou, čílskou, kubánskou a mnohými jinými. Přes tuto společ­
nost jsou naše cesty rozdílné. Zatímco Palestinci terorizují svět a sklízí od 
valné části národů ovace, uchýlili jsme se my spíš ke skepsí a realitě. Na pale­
stinskou iluzi nemáme olejové miliardy a — přiznejme si to s ulehčením — ani 
žaludek.

K obrázku na titulní stránce:

Mince    existují     v     jiných     hodnotách    i     ve    zlatě.
Foto: Jiří Čejka

Stříbrná mince v hodnotě pěti riálů, kterou vydal 
šejchanát     Adžtnán    v     Perském     zálivu.

Výhodná   nabídka   všem   motoristům: PŘEDVEDEME VÁŠ VŮZ

Veškeré klempířské a lakýrnické práce Veškeré opravy a servis

SCHÜTZEN-GARAGE Industriezone - Bergmoos     Schützenstrasse 10
Telefon  01 - 98  20  02

8902 URDORF

Na přání vyzvedneme vůz v místě Vašeho bydlištěPro krajany 25% rabat
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V NEJKRATŠÍ DOBĚ

F. Honzl



Dobré úmysly

K. Č.
U některých lidí se to dostavuje pravidelně na Štědrý večer, u jiných až 

na Silvestra a ještě u jiných třeba i o narozeninách nebo kdy; zkrátka každý 
člověk má svůj den, ve kterém pojímá dobré úmysly. Tak to na něj z ničeho nic 
přijde jako nachlazení nebo zjevení; nejdřív je mu trochu hloupě, pak se mu udě­
lá morálně nanic, a potom si řekne, že sám je tím vinen a že by všechno mohlo 
být jinačí a lepší, kdyby nějak zreformoval svůj život. To je okamžik, kdy se 
člověku zpravdila vynoří Dobrý Úmysl. I pojme pevné předsevzetí, že dejme tomu 
od zítřka nebo od Nového roku bude časněji vstávat; nebo že bude pro své zdraví 
dělat strašné a hygienické věci, například hned ráno pět minut cvičit nebo se 
koupat ve studené vodě nebo číst na lačný žaludek několik stránek Marka Aurelia; 
nebo že bude míň kouřit; nebo že vůbec přestane kouřit; nebo že nechá pití; nebo 
že denně věnuje tři hodiny sebevzdělání a rozjímání; nebo že začne šetřit a za­
platí své dluhy; nebo že udělá něco velikého. Mám zato, že každý z vás prodělává 
aspoň jednou do roka tuto hodinu Dobrých Úmyslů. Myslím dokonce, že i velmi sla­
vní lidé, jako třeba ministři nebo světci, pocítí aspoň jednou za rok strašné 
pokušení Dobrých Úmyslů. Věřím, že není člověka, který by aspoň jednou za rok 
nechtěl obrátit a začít nějakým způsobem nový život.

Vyvstane-li ve mně v hodinu Dobrých Úmyslů ctnostné a hrdinné předsevzetí, 
že od zítřka budu časněji vstávat, projeví se tím velký a osvobozující fakt; že 
mohu časněji vstávat, jelikož to záleží jen na mně a je to v mé moci. Bylo by 
strašné, kdybych věřil, že prostě nemohu časněji vstávat a že to vůbec není v mé 
moci. Bylo by hrozné, kdybych měl za to, že vstávám trochu pozdě ze zdravotní
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Nuže, je to pravda: když člověk pojal dobrý úmysl, nevstane zítra ani o pět 
minut časněji nežli včera, ani nezačne dělat něco velikého; ne že by to nešlo, 
naopak, ale zrovna toho dne to náhodou jaksi tento, a člověk si na to musí poma­
lu zvykat, a ostatně může s tím začít až zítra, ano, určitě zítra. Čímž bývá do­
brý úmysl zpravidla vyřízen* Je tím sice vyřízen, ale není zmařen; neboť podsta­
ta a smysl dobrého úmyslu není to, aby jej člověk splnil, nýbrž aby jej prostě 
měl.



nutnosti nebo pod neúprosným nátlakem poměrů« Dobré úmysly dokazují, že ještě 
pořád můžeme změnit svůj život nebo sebe samy« Bylo by zdrcující, kdybychom do­
šli k poznání, že už nemůžeme vůbec nic na sobě nebo na svém denním životě pře­
dělat a změnit. Pokud člověk v sobě živí heroickou představu, že začne časně rá­
no vstávat, udržuje v sobě i podivuhodnou možnost, že začne nově žiti že uvidí vý­
chod slunce nebo dokonce nádherný východ sebe sama. Pokud si člověk umiňuje, že 
bude cvičit, nechává si otevřenou možnost, že bude krásný jako olympijský vítěz. 
Pokud pěstujeme dobré úmysly, popíráme, že to, co děláme, děláme nutně. Dobrý 
úmysl je nezkrotný projev svobodné vůle.

Pokud je člověk schopen dobrých úmyslů, leží před ním život jako veliká, 
nevyzkoušená a slibná možnost. Panebože, jaké věci bych napsal, kdybych začal 
vstávat v šest hodin ráno! A kdybych nadto čtvrt hodiny cvičil a koupal se ve 
studené vodě a přitom četl Marka Aurelia a dvě hodiny denně se vzdělával a tru­
hlařil nebo okopával zahrádku a naučil se hrát na harmoniku a denně běhal pár 
hodin po polích a trochu se ponořil do východní filosofie a chodil mezi lid a 
osvojil si základy národního hospodářství a četl v originále Platona a sám si 
zhotovil radiostanici a naučil se skvěle lyžařit a pilně se věnoval hvězdářství 
a cvičil se v řečnictví a pěstoval turistiku a dělal pokusy s křížením hvozdíku 
a choval holuby a odpovídal ihned na všechny dopisy a denně několik hodin rozjí­
mal o velikých věcech člověka a vyvinul nějakou rozsáhlou činnost ve prospěch 
bližních a poznal všechno, co má člověk znát, a přitom nepromařil ani minutu Ča­
su! — Neboť to vše a ještě mnoho jiného je v mých úmyslech, život je nesmírně a 
nevyčerpatelně bohat pro naše dobré úmysly.

(Z knihy "Jak se co dělá")

"Jak jsme se ze spolehlivých pramenů v Praze dověděli, má Československo 
od 1. ledna 1976 otevřít své hraníce na Západ. Z velké části prý každý, kdo bude 
mít potřebné kapesné, bude moci navštívit západní země. Různá omezení policejní­
ho charakteru mají byt odstraněna a zároveň mají byt k uvedenému datu hotovy 
všechny nutné finanční přípravy, aby mohla být pro turisty zajištěna západní mě­
na. Příslušné směrnice pro pasová oddělení jakož i pro Národní banku jsou prý už 
vypracovány.

Zurcher Unterländer

Wirtach196 Im Westen völlh 
lap Gefahr, d

zessa müglich. Nicht in den Gemuss dieser 
neuen Bestimmungen werden jedoch emi­
grierte Spitzenfunktionäre des Prager F»*'> 
lings kamenca und Personen, die nach < 
slowakischem Recht au* andere' 
«♦’■afrechtlich verfolgt Werden. 

Neuerungen In der C 
'beralislerun

Wie aus zuverlfiselgeD Quellen in Prag zu er­
fahren war, wird die Tschechoslowakei ab 

uar 1978 die Grenzen nach dem Wellen 
Wesentliches «öffnen». Generell soli 

— er uber das nötige Kleingeld 
■v •' ''««nchen

CSSR: Touristische Oeffnung nach dem Westen ab 1976
RelMadckbternngen für Tschechoslowaken im Zeichen von Helsinki?— HBndumOgllchkelten für fi8tř-Emlgruieo im *nge»tunmtea 
HWmitJaad in Aussicht galelli

Novum číslo dvě se obzvláště týká emigrantů z let 1968 a 1969. Na ilegální opu­
štění     republiky     v      uvedených      letech      se     již      nemá     pohlížet     jako      na     trestný      čin.      Tím

Zrušení dosavadní kontingentizace, která nebyla jen z důvodů valutových, má nyní 
umožnit cestování - jak se proslýchá - každému "normálnímu občanovi". Jen osoby, 
spadající svou činností pod ministerstvo vnitra, zůstávají nadále vyloučeny a na 
Západ cestovat nesmějí.
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se umožní likvidovat velký počet procesů s emigranty, které ještě čekají na 
soudní řízení. A utečenci prý budou moci svou starou vlast navštívit a zase ji 
opustit ... ”

To je překlad začátku článku, který vyšel v listopadu v Zürcher Unterlän­
dern. Nám se dostal do ruky krátce před uzávěrkou prosincového čísla Magazínu. 
Zapůsobil na nás jako bomba. K jeho okamžitému publikování jsme se neodvážili. 0 
obsahu tohoto článku bylo nutno si nejprve promluvit s jeho autorem, což jsme i 
mezitím učinili.

Autor se nám svěřil, že byl jako novinář do loňského roku Činný v Praze. 
Mimochodem: mluví výborně Česky; jeho manželka je Češka. Ubezpečil nás, že pra­
meny, z kterých má tyto informace, jsou skutečně seriózní, nemáme však počítat s 
tím, že uvolnění cestovního ruchu bude snad slavnostně vyhlášeno jako nějaká am­
nestie. Na dosavadní omezení styků se Západem také neexistují žádné zákony a 
žádné veřejné směrnice. To vše jsou jen interní příkazy a podobným interním pří­
kazem mají být omezení výjezdů podstatně zmírněna.

My k tomu dodáváme: brzká budoucnost snad ukáže více. Radost bychom mohli 
mít pouze z toho, že by "normální občané" mohli přijet za námi. K problému druhé 
možnosti se pravděpodobně vrátíme v některém z příštích čísel.                                                                               fin

Autor článku současně důrazně připomíná, že — dojde-li k tomuto uvolnění, 
na jehož základě emigrant neodolá navštívit svou starou vlast a potom se mu sku­
tečně podaří opět se do Švýcarska vrátit — ztrácí tím okamžikem statut politic­
kého uprchlíka.

Přejdi Jordán

Je jenom jedna 
jediná
Kdo je vrah

Dobře míněná rada

Zlej sen

Táto, táto

Modlitba pro Martu

desku si můžete objednat na adrese: magazín Zwischenbächen 145, 8048 Zürich
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Píseň za padlé

Krysař
(Le Joneur
de pippeau)
Jsem pro

Pět lásek

Držet hubu, 
držet krok
Tajga blues

1. Zdeněk Marat
2. Zdeněk Borovec

1. Hugh Aufray
2.   Ivo Fišer

1 . Zdeněk Marat
2. Zdeněk Borovec
1. Jaromír Vomáčka
2. Jaromír Vomáčka
1.  Jaromír Vomáčka
2. Jaromír Vomáčka
1. Bohumil Ondráček
2. Zdeněk Rytíř

M. Kubišová
W. Matuška
Pánková
Waldemar Matuška

Karel Černoch

Milan Chladil

Marta Kubišová

ROKU 68

PÍSNIČKY

HelenaVondráčková

Jiří Popper

Karel Černoch

Jaromír Vomáčka

Karel Černoch

Jaromir Mayer 
A. Mayerová 
Marta Kubišová

1. Zdeněk Marat
2. Zdeněk Borovec
1. Zdeněk Petr
2. Ivo Fišer
1. Angelo Michajlov
2. Eduard Krečmar
1. Jaromír Vomáčka
2. Jaromír Vomáčka
1. Angelo Michajlov
2.   Eduard Krečmar
1. A Wayne
2.  Zdeněk Borovec
1. Jiří Brabec
2.   Petr Hada



Z EXILOVÝCH NAKLADATELSTVÍmagazín

JOSEF SKVORECKÝ:

piráti
. . . kdybych at musel vybrat mezi zradou vlasti a zradou přítele, 
doufám, že bych měl odvahu zradit vlast .  .  .

Smrtelné zranění bylo divné a nebožtík byl dosud teplý.
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Jiné dekrety na stěnách pokoje nevisely. Poručík si pomyslil, že životní 
dílo nebožtíkovo neocenili zvlášť výrazně, čím vlastně byl?

"Úřadoval na ministerstvu těžkýho strojírenství" informoval je domovník. 
"Ale už byl patnáct let v penzi. Asi osm let dělal sice pracujícího důchodce, pak 
už to ale nešlo."

ČESTNÝM ČLENEM

za      dlouholetou      obětavou       prácí       u         příležitosti        jeho          pětasedmdesátých          narozenin

Ta věta zněla poručíkovi v uších, ještě když jim domovník otevřel dveře ne­
božtíkova bytu. Práporčík zavětřil, Byl to malý byt, pokoj a kuchyň, a pokoji vé­
vodil velký dekret v rámu, do jakých se kdysi dávaly portréty hraběnek.

E.M.FORSTER

Práporčík vzhlédl od mrtvého: "Tak jestli tohle není karáte, soudruhu, tak 
ať     visím.     Přesně       takovýhle       modřiny     nám     ukazoval      v     kurzu."

A divný byl i nebožtík« Ležel na temném schodišti malostranského domu z o- 
smnáctého století, nad hlavou, položenou ve velmi nepřirozeném úhlu na pravém ra­
meni, se mu přičinlivě skláněl práporčík Pudil a poručík se přistihl při pocitu, 
že k zavražděnému starci vlastně nic necítí. Zastyděl se, že už tak okoral. Kdysi 
— ještě nedávno, připadala mu každá oběť vraždy jako tragicky nedokončený román. 
Stařec s přeraženým krkem v něm vzbudil jiný dojem. Jako by tu někdo, v záchvatu 
vzteku, zničil kádrový posudek.

"Úder zleva, patrně tupým předmětem, jenže to není jasné. Nevypadá to na 
tvrdý předmět. Snad gumový obušek, ale na to je stopa skoro moc úzká. Je to div­
ný."

MĚSTSKÝ VÝBOR SVAZU ČESKOSLOVENSKO-SOVĚTSKÉHO PŘÁTELSTVÍ V PRAZE
jmenuje

s. FRANTIŠKA NOVOTNÉHO



Umlkl, protože práporčík zdvihl ze stolu zvláštní předmět a podržel jej ve 
světle, které proudilo do pokoje špinavým oknem. Předmět se zaleskl. Byla to po- 
bronzovaná busta z papírmaše, jaké se už dlouho — aspoň veřejně — nevyskytovaly. 
Generalissimova busta. Práporčík zíral na bustu s úctou, potom, současně s poru­
číkem, pohlédli na stěnu naproti té, na níž visel dekret. Hleděl z ní portrét mu­
že, jemuž říkali první dělnický president.

A nad psacím stolem byl ještě jeden portrét. Fotografie. V levém rohu měla 
smuteční pásku. Muže na fotografii poručík neznal. Chtěl se na něho zeptat domov­
níka, ale než to stačil udělat, ozval se za ním Málkův hlas:

"Josef! Mrkni se na tohle!"
Poručík se otočil. Málek držel v ruce věc ještě neobvyklejší, než byla ge­

neralissimova busta. Podobala se trochu vojenskému radiopřijímači, vybíhala 2 ní 
šňůra se sluchátky, ale pak ještě jedna šňůra, na jejímž konci byl placatý okrou­
hlý předmět s gumovým ráfkem. Právě ten Málek významně pozdvihl k poručíkovi.

Jenže přistoupil k němu práporčík. Dychtivě vzal do ruky sluchátko, pohlédl 
na Málka a ten mu honem podal celý aparát. Bylo vidět, že práporčík se v téhle 
technice, stejně jako v mnoha jiných věcech, dosud nevyzná, ale že ho vede správ­
ný instinkt. Tázavě zdvihl oči k Málkovi, pak k Dr.Seifertovi, ale ti oba se tvá­
řili neutrálně. Poručík vzdychl a pravil:

"To je nástěnné odposlouchávadlo. V talířku je speciální mikrofon, který 
registruje hovor skrze stěnu až tři Čtvrtě metru silnou. Dá se přichytit přisá- 
vacíni zařízením. To je ten gumový rám kolem — "

"Tě pic!" práporčík hvízdl. "Tak von to byl — a to karáte —. Soudruzi! 
Všechno hraje! To karáte! Chápete?"

Setkal se pouze s mlčením. Poručík nasadil svůj, v poslední době obvyklý 
výraz sfingy podobné měsíci, Málek výraz nechápavého tupce a Dr. Seifert masku 
pracovníka s úplně jinou odborností.

“No karáte — tohle špionážní zařízení — bejvalej zaměstnanec důležltýho 
ministerstva — no to všechno dohromady přeci — "

Rozhlédl se, všiml si, že poručíkovu neutrální masku porušil stín nedůvěry.
“Já vím. Tenkrát jsem se unáhlil — s tim sionistou. Taky jsem to sebekri­

ticky přiznal. Ale tam nebylo tohle zařízení a nebylo to karáte, jenom kladivo 
_"

Opět se rozhlédl, zaváhal. Za téměř dvě léta služby s poručíkem se dopustil 
už mnoha unáhlených úsudků, a vždycky je sebekriticky přiznal. Jednou dokonce 
v unáhlenosti lehce zranil muže, jehož na vlastní pěst zatýkal pro — ukázalo se 
spíš nevhodné než mylné — podezření z vraždy a jenž, aby se mu významným způso­
bem legitimoval, sahal do kapsy. Práporčík tajně chodil na kovbojky, jež v po­
sledních letech nahradily v kinech domácí produkci, a pohyb si vysvětlil po ok- 
lahomsku. Vypálil — jak se domníval — o zlomek vteřiny dřív, jako Sundace Kid, 
naštěstí však nikoliv tak přesně, takže nepřipravil přidruženou bezpečnostní or­
ganizací o dost významného pracovníka. Dostal za to důtku, ale v poručíkově sku­
pině zůstal, ačkoliv starý kriminalista ho navrhl k přeložení na Oddělení pro 
vyšetřování drobných krádeží. Událost však přesto poněkud otřásla práporčíkovou 
sebejistotou, jenže místo aby zpokoměl, jenom ještě vystupňoval svá úsilí, ve­
dená nadějí, že se mu jednou podaří dopadnout Jamese Bonda. Pokládal ho — zmaten 
narážkami v Rudém Právu a protože žádný film s tím hrdinou se v Praze nehrál — 
za skutečného člověka.

Nyní se poněkud zalekl, aby se opět nemusel podrobit sebekritice, a posílil 
se pohledem na diplom v zlaceném rámu, pak na zesnulého presidenta, a konečně na 
generalissimovu bustu. Sebevědomí se upevnilo, práporčík vzal speciální mikrofon 
za šňůru, zatočil jím jako švihadlem a zadíval se na fotografii muže, jež byla 
opatřena smuteční páskou. Poručík, Málek, dr. Seifert i domovník sledovali puto­
vání jeho zraku. Domovník to nevydržel:

"To je ňákej soudruh Jodas," pravil. "Voni byli kamarádi. Ten soudruh Jc- 
das,   jestli   to   nevíte — "

"Tak je to jasný," pravil práporčík Pudil, tentokrát skálopevně.
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V bytě, který sousedil s příbytkem Novotného, bydleli nějací manželé Blaž­
kovi. Ti práporčíka zajímali jen na chvilku, dokud se nezvěděl o majiteli by­
tu vpravo. Tato osobnost probudila v Pudilovi všechny jeho unáhlené tendence a 
přiměla ho, že okamžitě použil nebožtíkova elektrozařízení.

"Je tam několik lidí a mluvěj jeden přes druhého" referoval od stěny, se 
sluchátky na uších. "A samý protistátní řeči."

"Skutečně?" pravil poručík. "Potom bude líp, když tam půjdu sám. Přede mnou 
se nebudou přetvařovat," řekl neupřímně. "Já Kopance znám, jeho neteř bývala 
soudružkou v mé skupině, než se vdala. Kopanec má ke mně plnou důvěru. Přijdu 
tam — jakoby náhodou — na návštěvu. Bude nejlíp, když nevzbudíme žádné pode­
zření. "

"Mizerové!" vybuchl práporčík. "Urážej tam soudruha prvního — "
"Já jdu," řekl rychle poručík. "Vezmu si to na starost sám. Vy se vraťte 

na oddělení a — a — " nešlo mu to pres rty, ale zmocnil se ho děs — touha po­
moci, kde rozhodně pomáhat neměl — aspoň ne dle ducha služebních předpisů — 
ale byla tu stará deska v Zuzančině pokoji, za ty dva roky ohraná s nesrozumi­
telností  —  "  —     a      spojte      se     se       soudruhy      z      vnitra,       ať      —     ať    vám     dodají   materiál
na Novotného — a taky na ty Blažkovy, samozřejmě. A vůbec na všechny tady v do­
mě. Tady soudruh vám dá jejich seznam — " kývl k domovníkovi, ale práporčík 
řekl téměř výhružně;

"Pudem tam s tebou, soudruhu!"
V poručíkovi se zvedla rudá vlna vzteku. Nepoznal ji od toho dávného dne, 

kdy zařval na soudružku s nádherným drdolem, jen o něco slaběji, než nyní zařval 
na svého podřízeného:

"Pojedete na vnitro! A to je rozkaz! A já mám hodnost poručíka, soudruhu 
praporčíku!"

Dva roky, které strávil v mírné společnosti starého kriminalisty, prápor­
číka na takový výbuch nepřipravily. Otevřel jenom ústa a z nich mu mechanicky 
vylétlo:

"Provedu, soudruhu nadporučíku!"

"Má poklona," pravil spisovatel mezi dveřmi. Někde nahoře zacinkaly nějaké 
zvonky píseň O, du lieber Augustin! Na spisovateli bylo vidět, že je ve svém ob­
vyklém stavu mírného podroušení. "Snad me zas nejdete líznout, pane poručíku? Ten­
krát s Alenkou se vám to nepovedlo, ale teď se přiznám, rači bez mučení, Já dost 
dobře nesnáším fyzickou bolest."

Poručík zašeptal: "Mohu s vámi mluvit o samotě, mistře?"
Kopanec se zachechtal: "Eště dlouho ne mistr. Teprv se zaučuju. Kopám v me­

tru. Vlastně, v kopáčství se snad ani nedá získat výuční list, žádný mistři tam 
nejsou. Jedině parťáci."

"Jde opravdu o vážnou věc. Můžeme být na chvilku sami?"
"Kopanec se ohlédl přes rameno. V místnosti seděla podnapilá společnost 

obojího pohlaví a všude po zemí, na kávovém stolečku a na příborníku, stály na­
čaté i nenačaté láhve. Byla tam skoro tma, jenom pár svíček hořelo a v rohu tem­
ně     rudý      čínský    lampion   s   portrétem    Mao     Cetunga.

"The Lonely Crowd," pravil Kopanec. "A my sami v tom davu. To je ta nejne­
bezpečnější samota, pane poručíku,"

"Pst!"     ulekl      se       poručík    a     šeptem       dodal:        "Říkejte       mi       třeba   —    třeba   Novák.

8



Kresba: Jan Friede

Je to choulostivá záležitost a já nechci — "
Kopanec se obrátil do místnosti a ohlásil slavnostně: "Soužky a souzi, do­

volte mi, abych představil vzácného hosta. Pan Novák. Bývalý učitel tělesné vý­
chovy. Nyní bez stálého zaměstnání. Můj starej kamarád, takže pokračujte v krá­
so jízdě ! "

Několik lidí pozdvihlo číše a jakýsi muž, jehož tvář byla poručíkovi odně­
kud povědomá, se ujal slova a pokračoval v projevu, který poručíkovo zaklepání 
zřejmě přerušilo:

"Já se na to dívám jako na dopravní nehodu. Dřív nebo pozdějc se následky 
budou muset překonat. Ale morální právo odejít má člověk jedině, když mu jde o 
život."

"To už je potom u nás dost pozdě, ne?" pravila nějaká žena. Nebyla stará, 
ale měla silně prošedivělé vlasy.
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"Ty časy minuly, Šárko," pravil řečník vážně. "Dnes už i oni vědí, že uzel 
se nedá rozplést mečeni — "

"Když máš chronickou nefritidu jako já," řekl holohlavý muž, "můžou ti ten 
život dva roky v chládku zkrátit o dvacet let."

"To zrovna tobě může bejt jedno," pravila žena oslovená jako Šárka. "Jest­
li budeš dál chlastat, jak chlastáš, nevydržíš s chronickou nerrítidou ani ty 
dva roky, A na slunci."

Poručík, fascinován, poslouchal. Kopanec ho vzal za ruku.
"Nechte je. Řešej, jako obvykle, kradraturu kruhu. Podle mě je to veleprů- 

ser, ať se tomu říká genocida kultury nebo autohavárie. Já sem na prúsery speci­
alista. A sme v prdeli, v Praze jako v San Francisku."

Odtáhl poručíka do tmavého kouta, kde stála dvě křesla, neobsazená proto, 
že na nich ležely stohy časopisů. Spisovatel je opatrně sebral a položil na ko­
berec. Poručík si všiml, že jsou to zažloutlá čísla nečeho, co se jmenovalo Ok- 
kultní revue.

"Dal jsem se na vědu," vysvětlil mu Kopanec. "Teď vychází jen samá mysti­
ka, tak jsem si tohle vypůjčil od prababičky. Neznal jste náhodou mýho pradědeč­
ka? Míval před válkou v Nerudovce živnost. Ach jo, to byly časy!" vzdychl a nalil 
sobě i poručíkovi z lahve, jaké se dostaly pouze v Tuzexu. "Za války pradědeček 
seděl. Nacisti tyhle živnosti zavřeli, jak víte, ale děda ji provozoval na čer­
no.     Byl      moc       opatrnej,       jenže      stejně     osudu     neušel.      Ach     jo,"      vzdychl     a     přiťukli    si.

"Zahynul?" otázal se poručík ohleduplně. Specialista na průsery jakoby 
otázku přeslechl:

"Jednou se dědovi vnutil nějakej fízl. Děda věděl, že to je fízl, tak mu 
prorokoval, že se stane oberscharftührerem SS divize Svatej Václav, a to se zmej- 
lil v psychologickým odhadu. Ono to bylo už koncem války a ten fízl už na tako­
vouhle kariéru nepomejšlel. Zajímalo ho, jestli po válce přece jen unikne vo- 
prátce, a tak se namích, poněvadž měl dojem, že si z něj děda dělá šprťouchlata. 
No, ale přežil to."

"Váš pradědeček?" otázal se poručík a přemýšlel, jak spisovateli co nej­
ohleduplněji — a nejtaktičtěji — sdělit, že tentokrát je v nebezpečí oprátky, 
nebo     aspoň     zatčení,     on.

"Kdepak pradědeček! Ten si nedal pokoj, v base čet z ruky bachařům, a po­
věsili ho. Ten fízl to přežil. Oberscharfuhrerera se sice nestal, ale špatně se 
mu nedaří. Mám dojem," zašilhal škodolibě po kriminalistovi, "že je z něj dokon­
ce váš kolega, mám takovej dojem. Pracuje sice jako ňákej šéf v Historickým 
ústavu — "

Poručík podlehl navyklému automatismu: "Já jsem u kriminální policie. Pro­
to jsem tady."

"A jejejej! Zase ňáká holka? Ale ty už na mě neletěj, pane poručíku. Od tý 
doby, co sem u Barabů. Ne že by holky třídně diskriminovaly, to ne. Ale to víte, 
přece jen nemám tu perzónu jako Vrchcoláb." Mistr průserů závistivě pohlédl na 
řečníka, jemuž plešatý muž právě říkal:

"Tobě tu radost neudělaj. Seš moc na očích, Výroba světoznámejch mučedníků 
se nevyplácí. To dnes už i oni vědí."

Poručík se zachvěl. Věděl už, odkud řečníka zná. Psali o něm často v novi­
nách, Obdivoval se jeho odvaze. A do duše mu plíživě vpluly rybky z řeky Paraná, 

"Právě proto dělám, co dělám. Nějak se svět musí dozvědět, co se tu děje." 
"Kterej svět myslíš?" zeptal se plešatec. "Ten, co se homosexuálně líbá u 

hollywoodských bazénů?  Nebo kterej?  Já o žádným jiným nevím."
Poručík opět naslouchal, fascinován. I on skládal jisté soukromé naděje do 

událostí    okolo     zmíněného     bazénu.     Týkaly     se     města     Memphis    v     Tennessee.
"Tak povídejte! Zase baletka? Jinak mě to nezajímá," uslyšel Kopancův hlas. 

S velkým úsilím obrátil pozornost od soukromých myšlenek k objektivní skutečnos­
ti a řekl:

"Je to váš soused. A — " ztišil šepot téměř k neslyšitelnosti: " — mám 
důvodné     podezření     —     prakticky      jistotu      —        že       pracoval         pro       tu       organizaci    —    tu,

pokračování na straně 2310



AGATHA CHRISTIE

DŮM NA VSI

(Tato povídka Agathy Christie v mno­
hém připomíná události. k nimž sku­
tečně došlo.)

Když vyprovodila muže, zůstala 
Elisa Martinová ještě chvíli stát 
u branky. Zamyslila se a před očima 
se ji mihl celý život jako v kaleido­
skopu. Kdysi byte pilnou a spolehli­
vou stenotypistkou. Ne, osamělá 
nebyla. Někdy v budoucnu se měla 
stát Dickovou ženou.

Neočekávaná smrt vzdáleného 
príbuzného zapríčiníte, že se Elisa 
stala bohatou nevěstou. Hrdý Dick 
ji prestal zvát do kina a domů už ji 
také nedoprovázel. Nu což? Sezná­
mila se s Gerardem Martinem. 
Byla to takzvaná láska na první 
pohled.     Zbytečně      ji      Dick      varoval.

- Vždyť toho Gerarda vůbec ne- 
záš!

-    Mám ho ráda.
- Zamilovala ses do něho za je­

diný týden!
- Všichni nečekají jedenáct let, 

než   požádají   dívku   o   ruku.
-      Miloval  jsem  tě  celý  život.
-      Ne,  to  bylo  jenom  přátelství.
-  Dobře. Jak myslíš, ale pamatuj 

ti,    budu    na    tebe    dávat    pozor.
To bylo jejich poslední setkání. 

Elisa    vešla    do    domu.   Zvonil    telefon.
-  To jsem já. Dick! Jsem tu na 

dovolené. Bydlím v hotelu. Zavolej, 
budeš-li       mě       potřebovat!
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A pověsil sluchátko. Směšný, 
oddaný Dick . . . Cožpak ona ho 
potřebuje?

Elisa vyšla do zahrady a po­
tkala zahradníka. Bylo to ne­
zvyklé, protože přicházel vždycky 
v  pondělí,  a  dnes  byla  středa.

- Přišel jsem se zeptat, co mám 
dělat příští týden. Potkal jsem pana 
Martina a on ml řekl, že oba od­
jíždíte.

- To se asi mýlíte. Nikam se 
nechystáme, - podivila se Elisa.

- Také mi to bylo divné. Kdo by 
v létě odjížděl z rodinného domku, 
který stát dva tisíce liber  .   .   .

-Tři tisíce liber! - opravila ho 
Elisa, vzpomínajíc, jak vlastnoručně 
předávala muži tři tisíce liber na 
koupi b   domku.

- Dva tisíce, - trval na svém za­
hradník. - Dobře znám bývalého 
majitele.

— To je divné, velmi divné po­
myslila si Elisa, když odcházela 
po cestě. Náhle uviděla vedle jed­
noho z kvetoucích záhonů nevelký 
zápisník. Vzpomněla si, že ho často 
vídávala v rukou svého muže. To je 
zajímavé! Jaký je Gerard směšný 
puntičkář! Tady je datum — 14. květ­
na. A vedle: „Žením se s Elisou. 
Svatba v chrámu sv. Petra ve 2.30 
hodin.”

- Hlupáček! - laskavě zašeptala 
Elisa. A tady je opět její jméno: 
„Elisa. Středa. Osmnáctého června, 
9.00 hodin večer.” A nic víc. Co to 
znamená! K čemu se chystá Gerard 
dnes v devět hodin večer? Neznámo 
proč Elisa si vzpomněla na posledni 
Dlckova slova: „Vždyť ty vůbec 
neznát toho Gerarda Martina.”

Když se muž vrátil k obědu, 
Elísa dávno na všechno zapomněla. 
Teprve po moučníku mu řekla 
s úsměvem:

- Znám teď všechna tvá tajem­
ství. S jakou dívkou se máš setkat 
dnes       přesně       v       devět       večer! .  .  .

- Co? - trhl sebou Gerard. - 
Proč se ptáš?

- Protože jsem našla tvůj zá­
pisník.

- Ach tak? - rozesmál se Gerard. 
- Večer jsem tě chtěl požádat, 
abys šla se mnou do sklepa vyvolat 
fotografie .  .  .

- A ještě něco! - vzpomněla si 
Eiisa. - Proč sis vymyslel, že odjíž­
díme?      Zahradník     mi     říkal .  .  .

- To je starý hlupák! - rozzlobil 
se Gerard. - Vždycky všechno pře­
vrátí! Eiisa s údivem hleděla na 
tvář svého muže, zkřivenou vzte­
kem. Ale Gerard se hned ovládl 
a    laskavě    se     zeptal:

— Co je  s tebou!
- Sama nevím. Jsem dneska ně­

jaká nervózní . . . - odpověděla 
Elisa roztržitě.

- To je divné, opravdu divné! - 
opakoval Gerard jakoby pro sebe. 
- Rozmyslel jsem si to s tím vyvolá­
váním.    Pojďme     spát!

Ráno Eiisa znovu doprovázela 
muže k brance. Když se vrátila, 
začal ji opět mučit neklid. Dick měl 
pravdu. Ona vůbec nezná Gerarda. 
Gerard     před     ní     určitě    něco   skrývá.

Nejdříve se vrhla do kuchyně, 
potom do pracovny. Opatrně ote­
vřela zásuvku psacího stolu svého 
muže. Ležel v něm baliček pevně 
převázaný šňůrkou. Vysypaly se 
z něho výstřižky. Byly to výstřižky 
z amerických novin o soudním pro­
cesu, který se konal před sedmí tety. 
Nějaký Charles Lemeter byl obvi­
něn, že všechny jeho ženy zmizely 
beze stopy. Třebaže byla pod podla­
hou jeho bytu nalezena ženská 
kostra, Lemeter si odseděl ve věze­
ni jenom pár let. Vražda se nedala 
dokázat. Za tři roky z vězeni utekl 
a upustil Spojené státy.

Elisa upustila výstřižky na klin 
a začala vzpomínat, jak proběhly 
zprávy o procesu v anglickém tisku: 
„Obviněný        během        procesu       často 
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omdlévat” . . . „lékaři u něho našli 
srdeční vadu” . . . Elisa se sklonila 
a zvedla ze země fotografii obvině­
ného. Díval se na ni Gerard, sice 
o něco mladší a bez bradky, ale byl 
to její muž. Jaká hrůza! Je v rukou 
vraha!

Opět ji zazněla v uších Dickova 
slova: „Ale vždyť ty vůbec neznáš 
toho Gerarda Martina! . . .” Dick! 
Ubohý věrný Dick! Jako by tušil . . . 
Všechno je jasné. Gerard ji chtěl 
včera v devět hodin večer zabít. 
Všem řekl, že odjíždějí. Nesmi 
ztratit ani minutu .  .  .

Elisa rychle sebrala výstřižky 
a zavřela zásuvku. Musí utéci, 
okamžitě! Do hotelu k Dickovlt 
Rychle!

Zamířila ke dveřím, ale náhle se 
zastavila, jako by ji někdo přikoval 
na místě. Branka u zahrady zaskří­
pala . . . Elisa, schovaná za záclo­
nou, pozorovala muže. Šel po ces­
tičce, hvízdal si a v ruce držel .  .  . 
můj bože! Gerard nesl novou lopa­
tu. Vyběhla z domu a narazila do 
muže.

- Kam tak běžíš? - zeptal se 
podezřívavě.

- Chci se trochu projit. Doma je 
nějak dusno, - zabručela Elisa.

- Půjdu s tebou. - Gerard ji vzal 
pod paží. Neodvážila se protesto­
vat. Procházeli se po zahradě asi 
půl hodiny. Při obědě ji Gerard ne­
nechal ani minutu o samotě, chodil 
za ní do kuchyně a pomáhal ji 
nosit      jídlo      do    jídelny.

„Zavolat Dickovi, to je jediná 
záchrana . . ., ale jak se dostat 
k telefonu . . . a jak to udělat, aby 
Dick pochopil . . ., můj bože, můj 
bože . . . Gerard ji zabije. Je nutné 
za každou cenu odvrátit jeho po­
dezřeni.”

Elisa, třebaže umírala .strachy, 
přinutila se k vyprávěni jakési 
směšné historky.

-  Ano!      -      řekl      náhle       Gerard.  -

Dnes večer budeme vyvolávat foto­
grafie.

- Jsem tak unavená, vyvolej je 
sám!

- Nebude to trvat dlouho, - 
odvětil Gerard s úsměvem.

Elisa vstala.
- Musím zavolat řezníkovi, - 

řekla a šla k telefonu do druhého 
pokoje.

— Řezníkovi?    Tak    pozdě!
— Má už zavřeno, ale zavolám 

mu domů. Zítra je sobota. Chci ho 
poprosit, aby mi poslal maso domů.

Elisa za sebou zavřela dveře. 
Rychle vytočila číslo hotelu a požá­
dala o spojeni s Dickem Vindifor- 
mem.       Vešel       muž.

- Chci si poslechnout, jak lašku­
ješ s tím řezníkem.

Elisu napadlo, že jestliže zakryje 
rukou mikrofon na sluchátku, ne­
bude na druhém konci drátu nic 
slyšet.

- Poslouchám vás, - uslyšela na 
druhém   konci   Dickův   hlas.

-Tady paní Martinová, - řekla 
rychle. - Prosím vás přijďte . . . 
(zakryla mikrofon dlaní) a přineste 
mi zítra šest pěkných telecích kot­
let . . . (odkryla mikrofon). Je to 
velmi důležité . . . rozhoduje se 
mezi životem a smrtí . . . neopozdě­
te se! (Zakryla sluchátko a rozesmá­
la se.) Promiňte, že volám tak poz­
dě, pane Chekevorsi, ale ty kotlety 
jsou pro mne skutečně životní 
otázkou. Tak tedy, zítra ráno, 
určitě .   .   .   Elisa       položila        sluchátko.

- Vidíš, jak správná hospodyně 
laškuje se řezníkem? - Přinutila se 
pohlédnout muži přímo do očí.

„Nic nezpozoroval. Dick určitě 
přijede, i kdyby vůbec ničemu nero­
zuměl. Musím získat čas . . ., získat 
čas.”

- Půjdeme dolů, do sklepa! - 
řekl     náhle     Gerard.
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Elisa se podívala na muže. Ovládl 
ji strach. Maska byla sňata. Mužovy 
ruce   se     třásly,   oči   mu   blýskaly.

Elisa se od něho odvrátila, zdálo 
se    jí,    že    kdosi    jiný,    ne    ona,     řekl:

- Počkej, Gerarde . . ., ještě chvi­
ličku . . . já . . . musím ti něco říci, 
něco    velmi     důležitého . . .

Pohlédl na ni.
- Spáchala jsem zločin, Gerarde. 

Zatajila jsem ti, že jsem byla už 
dvakrát vdaná. Můj první muž byl 
starý,  mně bylo všeho všudy 
dvacet. Elisa zpozorovala, že její 
výmysly vyvolaly u Gerarda zájem 
a přesvědčivě pokračovala: - V ne­
mocnici jsem se naučila pracovat 
s jedy. Jed zabíjí okamžitě a neza­
nechává    následky.     MŮJ    muž   zemřel.

- Kolik jsi získala? - zeptal se 
Gerard věcně.

- Dva tisíce liber. Dala jsem mu 
jed do kávy. Lékař konstatoval 
srdeční mrtvici .  .  .

- Svého druhého muže jsem zabi­
la stejným způsobem, - vymýšlela 
si Elisa dál. - Opět jsem namíchala 
jed do kávy .  .  .

- Můj bože! - vydechl Gerard. - 
Do kávy! Tak proto měla ta káva 
takovou     chuť!     Otrávilas      mě!

Sesul se do křesla.
Elisa ustoupila ke dveřím, při­

pravená odrazit útok. Pomalu od­
dělovala      každé     slovo:

- Ano, otrávila jsem tě. Jed už 
působí. Nemůžeš se pohybovat. 
Jsi přikován ke křeslu .  .  . Co je to? 
Kroky?

Elisa vyběhla z domu. V zahradě 
padla Dickovi do náruče. Policista, 
který Dicka doprovázel, vběhl do 
domu. Za chvíli se vrátil do zahra- 
dy.

- Váš muž je mrtev, paní Marti 
nová! - řekl a dodal: - Vypadá, jako 
by     umřel     strachy!
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si spřádá pavouk pavučinu. Na 
horním snímku je normální pa­
vučina. na dolním přede pa­
vouk pavučinu po „ochutnání” 
drogy. Vědci používají i pavou­
ků, aby vyzkoušeli vliv narkotik 
na živý organismus.

Pod vlivem 
drogy



PROČ   MUSÍ    KUŘÁK   KOUŘIT?
Pan Václav Pněmidrát přestal před 

třemi dny kouřit. Od té doby je mrzutý 
a podrážděný. Chtějí-li po něm děti 
sebemenší maličkost, chová se odmí­
tavě. Už i jeho paní začíná být naka­
žena tou všeobecnou nervozitou.

Vlnu za ztrátu dobré nálady pana 
Pněmídráta nemá však to, že se zlobí 
pro ztráta požitku z kouření. Jeho 
špatnou náladu zaviňuje jistý hormon 
v jeho těle. Jak ukazují nejnovější vý­
zkumy, je kouření vie než pouhý zvyk. 
Chroničtí kuřáci se dostávají do fyzické 
závislosti na nikotinu.

U pokusnýeh zvířat — především 
u králíků — vyvolal nikotin nápadné 
zvýšenou sekreci nor-adrenaiinu a 
současně jeho zvýšenou spotřebu 
v mozku. Je známo, že mobilizace 
nor-adrenaiinu přináší povzbuzení, 
zvyšuje krevní tlak, činí človéka či- 
lejším a výkonnějším. Jestliže nikotin 
povzbuzuje     spotřebu     tohoto   nervového

„Kuřácký   stroj”   na   zkoušení   cigaret
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Kdo sl odvyká kouřit, setkává se ob­
vykle s jinou překvapující skutečností. 
Začne sl povolovat pásek. Všichni ku- 
řáci, kteří přestali kouřit, jsou pomlou­
váni, že z tabáku přesedlali na jinou 
neřest. Prý více jedí, především sladké. 
Stoupající ručička na váze zdánlivě 
podporuje    toto    tvrzení.

Pečlivá šetření však ukazují, že vše 
se má jinak. Bývalí kuřáci přibírají na 
váze, i když nejedí o nic více než 
dříve.

Sedm lékařů přestalo na měsíc na 
zkoušku kouřit. V den zahájení této 
„abstinence” byl všem změřen meta- 
bolismus. Touto zkouškou se měli, 
kolik živin proměňuje organismus 
v energii při zachování naprostého kli­
du. Za měsíc byl pokusným osobám 
znovu změřen bazálni metabolismus. 
Ukázalo se, že nyní spotřebují mnohem 
méně energie než v dobách, kdy ještě 
kouřili.

hormnu, je pochopitelné, že asi silní 
kuřáci si zvykají na povzbuzení, které 
jim hormon dává.

Kouřeni ledy nejen přináší několik 
okamžiků požitku a radosti, nýbrž ta­
ké vede ke skutečné závislosti na niko­
tinu. Proto kuřák reaguje špatnou ná­
ladou, neklidem a nervozitou na kaž­
dou přestávku mezi dvěma cigaretami, 
která začíná být příliš dlouhá. Z tohoto 
poznatku lze také odvodit psycholo­
gicky zaleženou metodu odvykání kou­
řeni.

V těle nekuřáka se živiny spaluji 
pomaleji, protože chybí „Mě” nikotinu, 
který povzbuzuje sekreci podobných 
dráždidel, jako je nor-adrenalin. Avšak 
nikotin a nor-adrenalin nezvedají pou­
ze náladu. Způsobuji v těle i jiné změ­
ny. Srdce kuřáků bijí rychleji, spotřeba 
kyslíku stoupá.

Organismus nekuřáků „hoří” tedy 
na menší plamen. Jejich srdce udeří 
za den asi 4300 x méně a jejich tělo 
proměňuje nadbytečné kalorie v tuko­
vý polštář.



Příliš
velké
kočky

O kočkovitých šelmách se vše­
obecně tvrdí, že jsou záludné, ne­
bezpečné, nevypočitatelné a že se 
nedají pohladit. Stále se totiž stává, 
že tygr v manéži napadne krotitele 
a že různá lovecká dobrodružství 
s leopardy a Ivy nekončívají vždy 
šťastně.

Většina odborníků však stále 
znovu opakuje, že žádná šelma ne­
má člověka od přírody v nenávisti. 
Šelma útočí tehdy, pozná-li v člo­
věku nepřítele. Zoologové jsou pře­
svědčeni, že šelmy mají dokonce 
sklon milovat člověka a mít k němu 
důvěru, takže záleží zpravidla na 
člověku, zda tyto pocity probudí ne­
bo zabije.

předhůří, vyprávěl o zvláštni přítulnosti 
tygrů. V cedrových houštinách okolo 
kláštera se jen hemžilo tygry, kteří tam 
měli své pelechy. Když mniši v žlutých 
sutanách konali večerní procházky po 
okolí, vycházeli tygři z lesa, způsobně 
klusali po jejich boku, nechávali se drbat 
na hřbetě a spokojeně předli.

Jistý obchodník se zvířaty se bavil 
se sekretářkou Lincolnovy zoo v Chi­
cagu, když zpod stolu vylezl překrásný 
skvrnitý ocelot, houpavě přešel až k ně­
mu a začal si o kolena vyděšeného muže 
třít hlavu.

Teprve na sekretářčino vybídnutí si 
návštěvník troufl zdráhavé pohladit 
zvíře po hřbetě. Načež si ocelot zvíci 
mladého tygra lehl na záda, roztáhl 
pracky a zřejmé vybízel hosta, aby ho 
lechtal na břiše. Byl to ocelot, který byl 
jako kotě přivezen z amazonských 
pralesů a až do své dospělosti žil v do­
mácnosti svých majitelů. Strašně se 
zdráhali odsoudit ho k životu v kleci 
v zoo. A tak si ocelot zvykl na život v ad­
ministrativní budově zoologické za­
hrady.   Návštěvnici   mu   nosil  i  míče  a  rúz-
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Badatel, který byl delší dobu hostem 
v      buddhistickém     klášteře     himálajského

TYGŘÍ PŘÍTULNOST

V Transvaalu se namnoze používá 
leopardů v úloze hlídacích psú a osvěd­
čují se jako věrná a přítulná zvířata. Far­
mář van Hoeíten byl jednou se svými 
lidmi několik dnů pryč a žena s dětmi 
zůstala doma sama. Náhle se objevila 
dvojice mužů, kteří chtěli peníze, zbra­
ně a náboje. Varování, že domácí tu 
budou každou chvíli, se minulo účinkem. 
Darebáci byli dobře informováni a chys­
tali se k rabování. Farmářův synek se 
vyplížil ze dveří a pustit ze řetězu dva 
leopardy, kteří bylí uvázáni za domem. 
Leopardi se objevili ve dveřích právě 
v okamžiku, kdy vetřelci hrubě odstrči­
li farmářku od stolu. Žena vykřikla, 
leopardi se vrhli na lupiče a zahnali je 
na zběsilý útěk.

LEOPARD HLÍDÁ DŮM

OCELOT V KANCELÁŘI



S gepardy není 
radno si příliš 
hrát
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Italská krotitelka předváděla každý 
večer v manéži vrcholné číslo se Ivy 
a tygry. Jedna z tygřic jí vlak nebyla na­
kloněna. Jednou se stalo, že při před­
stavení nastala porucha a zhasla všechna 
svitla. Nervózní tygřice seskočila ze 
stojanu a se zlověstným prskáním šla 
po krotitelce. Bezbranná žena zvolna 
ustupovala k mřížové stěně a hovořila na 
tygřici uklidňující slova. Tygřice vlak 
si   nedala   říci.   Italka,   nevědouc  si  jiné

Lovec Phil Traband zažil jednou 
zvláštní příhodu s rysem. Rysové patří 
mezi nej záludnější šelmy. Jednou v lese 
se za Trabandem plížil rys a vydával zvu­
ky. které zněly jako tichý dětský pláč. 
Lovec se zpočátku vyděsil. Úzkostlivý 
výraz rysa ho nakonec donutil, že se za­
stavil, vzal hlavu zvířete do rukou 
a opatrně mu otevřel tlamu. Zjistil, že 
rys si mohutným tesákem prokousl ja­
zyk, přičemž zub zůstal v jazyku vězet 
tak pevně, že si zvíře nedokázalo samo 
pomoci. Muselo to příšerně bolet. Rys 
bez hnutí čekal, až lovec dokončil ope­
raci, a pak dlouho šel za nim jako pejsek. 
Nechal se několikrát pohladit. Nakonec 
ovšem znovu xmizel v hustém podrostu.

Podobné příklady ze života zvířat 
dokazují, že i divoké šelmy dovedou být 
stejně věrné a přítulné jako pes či jiná 
domácí zvířata.

rady, zavolala tiše: „Sahibe!“ Lev Sahib, 
její miláček, se jediným skokem octl 
před svou paní a postavil se na její 
obranu.

Tygři skutečně působí svým cviči- 
telům a hlídačům četné starosti. Jsou 
sice mnohem učenlivější než jiné kočky, 
avšak jsou i nevypočitatelnější. Docela 
jinak se chovají lvi. Pokud lev nedostane 
nespravedlivý výprask nebo pokud ne­
jedná v úleku, nikdy v zajetí na člověka 
nezaútočí.

né pochoutky. Ze všech nejvíc si však 
šeima oblíbila sekretářku a celé hodiny 
přihlížela, když nová panička vyřizovala 
korespondenci.

Ocelot grošovitý- krásně skvrnitá šelma

KRÁL ZVÍŘAT ZASAHUJE

RYSÍ VDĚČNOST



JANE AVRILOVÁ

JEJÍ MALÍŘ

a

Scénka se odehrává v Moulin Rouge, nejslavnějším nočním lokálu na Mont- 
martru. Stálým hostem tu býval na sklonku minulého století hrábě Toulouse- 
Lautrec. Miloval ovzduší pařížských nočních podniků, propadl jejich zhoubnému 
kouzlu a stal se jejich malířem.

Mezi všemi těmi tanečnicemi, zpěvačkami a obyčejnými animírkami. 
které maloval a kreslil, byla Jane Avrllová jeho nejlepší přítelkyní a nejoblíbe- 
nějši modelkou. Bylo to v podstatě něžné a melancholické stvoření. Jen při tanci 
se uvolňoval její vášnivý temperament.

„Zdálo se, že její nohy, které nechávala kol sehe poletovat na všechny strany, 
souvisí s jejím kaučukovým tělem jen jakýmsi neviditelným vláknem. Povinnému 
úsměvu tanečnic na její tváři odporoval neustále vážný výraz jejího obličeje. 
Mnohokrát již orchestr dohrál, ale tančila stále dál, jako by naslouchala pouze 
rytmu hudby, která žila v jejím pružném těle,” napsal jeden ze současníku. 
A v této taneční pozici, zahleděné do sebe a zapomínající na vše okolo, ji zachytli 

Toulouse-Lautrec.
Jako by byla malířova ruku sama stržena vířivým pohybem. Linie jeho kresby 

podléhají tanečnímu rytmu, vlnou se kolem postavy, aniž ji omezují. Z modravé 
linie spodniček se stává čistý ornament, bílá křivka vytáčí piruety. Bouřlivým 
pohybem je zachvácen celý prostor, který vibruje s tanečnicí. Pozadí je pouze 
naznačeno několika skoupými tahy štětce. Jediné nu dvojicí v lóži ulpí malířův 
pohled několik vteřin potřebných k tomu, aby vznikla mistrovská karikatura. 
Ostatní už malíře nezajímá, partie u pravého okraje obrazu zůstává prázdná. 
A právě tato nedokončená skica jen posiluje živý a bezprostřední dojem, na 
kterém malíři nejvíc záleželo a který se vymyká tehdejším kompozičním zvyk­
lostem.

Celá tvorbu tohoto malíře čerpá ze samého středu života. Právě proto se 
Henri de Toulouse-Loutrec, narozený 1864 v Albi, potomek jedné z najstarších 
francouzských šlechtických rodin, právem počítá mezi největší světové malíře, 
Dva těžké úrazy ho zmrzačily již v dětství na celý život. Krátce po sobě si zlomil 
obě stehenní kosti, zlomeniny se špatně zhojily, a když Henri dospěl v muže, jeho 
mocný trup spočíval na slaboučkých dětských nožičkách.

Celý   život   se   snažil   nějak   se   s   tím   vyrovnat.   Již  jako  pacient  připoutaný k lůž-
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Henri de Toulouse-Lautrec: Jane Avrilova 
při tanci. Format originálu 33x18 cm . Paříž, 
Louvre
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ku, začal kreslil a projevil při tom takové nadáni, že mu rodiče dali souhlas ke 
studiu na pařížské akademii.

Učil se u Impresionistů, především u Degase, Vincent van Gogh a Émille 
Bernard ho důvěrně seznámili s nejnovějšími směry. Stal se lakovým obdivova- 
telem van Goghovým, že přes svůj fyzický neduh vyzval na souboj jednoho 
malíře, který se vyjádřil o van Goghovi s despektem.

Toulouse-Lautrec pracoval s neuvěřitelnou energií a tvrdošíjností, bez ohledu 
na své trápení, a skutečnost, že nebyl odkázán na nutnost prodávat své obrazy, 
mu umožnila tvůrčí svobodu i ve volbě motivů. Maloval děvčata z barů a děvčata 
čekající na zákazníky. Nepřikrášlený život pařížského polosvěta v noci ho rychle 

proslavil. Po alkoholických 
výstřelcích a nervové krizi 
se přechodně léčil v ústavu, 
avšak již v roce 1901 na­
stává konečné zhroucení. 
Matka ho odvezla na zámek 
Malmoré, na podzim téhož 
roku zemřel. Jeho rodné 
město Albi mu zřídilo mu­
zeum, ve kterém se dnes 
nalézá   velká    část   jeho   díla.

Toulouse-Lautrec jako 
malíř je rovnocenný Tou- 
lousi-Lautrecovi jako tvůrci 
plakátů. Popravdě řečeno, 
svými plakáty pro Moulin 
Rouge a jiné pařížské kaba­
rety a divadla se stal zakla­
datelem moderního plakáto­
vého umění. Do té doby byly 
plakáty doménou tiskařů. 
Toulouse-Lautrec byl první 
významný umělec, který se 
zabýval reklamou a vymys­
lil úplně nový styl plakátu. 
Jeho působivost se zakládá 
na sytých barvách, zdůraz­
něných konturách a samo­
statně navrhovaném písmu 
na každý plakát.

A tak se nešťastný malíř 
pařížského podsvětí stal i 
otcem moderního plakátu.



Pan domácí zamračeně pohlédl na nepatrného mužíka: „Ucházíte 
se tedy o uprázdněný byt v mém domě?”

Mužík přitiskl dlaně s nataženými prsty ke švům nohavle, srazil 
paty a řekl: „Ano, pane domácí!”

Ponurý obličej domácího se rozjasnil o nepatrný odstín. „Sloužil 
jste na vojně, aha?” zeptal se laskavě. „To se hned pozná. Pojďte!” 

Mužík popošel. Domácí mlčky obcházel staceatovým krokem 
místnost. Ruce měl složeny za zády. Držel v nich zřejmé imaginární 
feldvéblovský notes. Jeho pohled se tvrdě zavrtal do uchazečových očí.

„Cákáte?” zeptal se náhle a bezprostředně.
„Jestli co, prosím?”
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„Jestli cákáte, člověče.”
Mužík bezmocně pokrčil rameny.
„Nájemník, který tady bydlel před vámi. byl čuně. Cákal. Ale ne- 

jenom on. Kdepak! Jeho manželka cákala, děti cákaly, i tchyně cá­
kala. Celá rodina prostě cákala. Lidé, kteří cákají, nemají v mém domě 
co pohledávat. Rozuměl?”

„Hlásím, že rozuměl” řekl mužik bez přesvědčení a znovu srazil 
paty.

„Tedy: cákáte?”
„Myslím, že ne.”
„Vaše štěstí. Kdo cáká, tomu nepronajmu. Možností k cákáni je 

spousta. Rodina před vámi cákala při čištění zubů, cákala při koupání, 
při mytí podlahy i při mytí nádobí. Vaše žena vytírá podlahu na­
mokro?”

„Nemám manželku.”
„To je dohře. Kdyby cákala, musela by toho v mém domě nechat. 

Mytí podlahy je cákání. Při cákání vniká voda do dřevěné podlahy. 
Dřevo začne hnít. Na hníjícím dřevě se dělá houba. A houbu v podlaze, 
to zruinuje každého majitele domu. Co z toho vyplývá? No? Z toho 
vyplývá, že kdo cáká, ruinuje domácího.”

Podepřel si ruce v bok a zařval: „Ale já se nedám zruinovat a hlav­
ně ne od nájemníku. Já ne!”

„Ano!” řekl mužik a srazil paty.
„Zdá se, že necákáte,” řekl domácí opět mírně. „Máte vyhlídky na 

byt, jestliže, jak bylo domluveno, vyrovnáte nájemné na pět let dopře­
du. A ještě něco. Je zakázáno chovat zvířata a malé děti, zejména ko­
jence, andulky, želvy, křečky, kočky, psy a hrochy.”

Mužík měl dojem, že se přeslechl. „Hrochy taky?” ptal se vyjeveně.
„Pochopitelně. Hroši jsou vodní zvířata. Hroši cákají.”
„Prohlašuji, že nemám ani jednoho hrocha.“
„Máte štěstí!”
„Ale bojím se. že mi ten byt přece jenom nedáte.” Mužik třikrát 

polkl na sucho. Potom ze sebe vykoktal: „Mám andulku. Nerad bych 
se od ni odloučil. Mám ji už dlouho. A ona lak krásně mluví. I mi do­
konce říct »ano«.” Mužík si utřel pot z čela.

Pan domácí přemýšlel dlouho a důkladně. Nakonec se blahosklonně 
usmál: „V mých předpisech, chci říci v domovním řádu je sice chov 
zvířectva každé velikosti přísně zakázán, ale v tomto případě vám až 
do odvolání udělím zvláštní povolení. Byl jste koneckonců lake na 
vojně. Tedy, kamaráde, podržte si svého ptáka. Spokojen?”

„Hlásím, že ano,” řekl mužík. „Hlásím, že děkuji.” Avšak náhle 
zachvátila jeho obličej mrtvolná bledost.

„Co je to s vámi?” zeptal se pan domácí přísně.
„Moje andulka .  .  .”
„No?”
„Ona má v kleci korýtko na pití.”
„No a?”
„A když pije, tak by se mohlo někdy stál, že by trochu cákla.”

přel. vlp
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ČÍSLA
KOLEM
ČLOVĚKA

Na sklonku života se má bilancovat. 
Dejme tomu. že se člověk dožil 70 let. 
Co kdo za ten život udělal, bývá různé, 
ale jsou i věci obecně společné a proto 
statisticky v průměru podchytitelné. 
Tedy za 70 let živou člověk:

- spal vcelku 23 let,
- mluvil veelku nepřetržité 13 let a
- jídlem strávil vcelku dalších 6 lot.

V průběhu 70 let sni průměrný člo­
věk (v Evropě a USA) celkem asi 100 tun 
potravin. Rovná se to 1333násobku 
jeho vlastní váhy, budeme-li to počítat 
podle toho, na jak těžké lidi jsou vypo­
čítány třeba výtahy. Bez potravy vydrží 
člověk   zhruba   až   50 dní.
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- lidská odolnost je fantastická: 
x 30 miliónů mikrobů, které dopadnou 
na kůži člověka, přežije hodinu sotva 
720 000 a dvě hodiny už pouze 7000 
mikrobů a to bez vědomého zásahu 
člověka!

Velmi aktivní složkou lidské čin­
nosti je chůze: v průměru udělá člověk 
20 000 kroků denně (netýká se poštov- 
ních doručovatelů, číšníků, sportovců), 
za rok je to kolem 7 miliónů a za život 
tedy přes 400 miliónů kroků. Nevěřící 
Tomáše, kteří si to přepočítávají, upo­
zorňuji, že na počátku a na konci oněch 
70 let je těch kroků podstatně méně, 
takže nelze jednoduše násobit 70x7 
miliónů. Ale i tak by to stačilo. aby člo­
věk došel až na Měsíc.

- na bolest reagují v lidském těle 
až 4 milióny bodů;

- na zimu reaguje na lidském těle 
250 000 nervových bodů:

- nejnižší naměřená tělesná teplota, 
kterou člověk přežil, je 27.25 °C;

- nejvyšší naměřená tělesná teplota, 
kterou člověk přežil, je 44,45 °C;

A ted ještě několik podivuhodných 
číselných údajů:
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0 ke které já nepatřím. Měl v bytě odposlouchávací zařízení a asi zrovna poslou­

chal, co si tu povídáte — "
"To nevadí," pravil klidně spisovatel. "Já mám jeden mikrák tamhle v ú- 

středním topení a druhej v telefonu."
Poručík sebou škubl a spisovatel se udeřil do čela.
"Jo, do prčic!" pak ztišil hlas k šepotu ještě tiššímu než poručíkův, "Ti­

síckrát se vám omlouvám, Vy jste asi ještě nenatočenej, že? Hergot, abych vás 
nepřived do maléru — " rozhlédl se, vstal, vyvěsil telefon a na ústřední topení 
hodil tlustou deku, Poručíkovi se rozklepala kolena, "My už to normálně nedělá­
me, poněvadž co se o nás eště můžou dovědět, co by nevěděli,” rozhlédl se. I po­
ručík se rozhlédl a pozornost mu opět upoutal řečník.

"Nezáleží, jestli si toho tam všimne třeba jenom jeden člověk. Důležitý 
je, aby to aspoň jeden člověk řekl"

"Aby se dostal do historie, viď?" pravil posměšně plešetý muž.
"Aby to z historie zmizelo," odsekl Vrchcoláb.
Poručík se zastyděl, že není s to ovládnout inervaci vlastních končetin. 

Nebyl zbabělec. Prokázal to mnohokrát, v situacích, kdy šlo o krk, ne jen o vě­
zení. Ale teď se bál. Tam v těch situacích stál pokaždé sám s pistolí proti ně­
komu, kdo byl také sám a měl taky pistoli. Měli rovnou šanci. Bál se. Kopanec mu 
Šeptal do ucha:

"To by mě moc mrzelo, kdybyste vy měl mít průser. Já vím, že jste dobrej 
chlap. Naše Eva mi o vás mockrát referovala, Vona do vás byla jeden čas, mám do­
jem, silně udělaná. Jenže vy asi vo tyhle věci nemáte zájem. To jste šťastnej 
člověk. Eva už má dvě děti s tím svým chirurgem, to víte?"

Poručík se bál. Při zmínce o potomcích někdejší příslušnice s nádherným 
drdolem si uvědomil, že ani ne tak o sebe. Opět se zastyděl. Upravit lze lidi 
mající strach a mnoho dětí. Rozklepal se. Tenhle spisovatel tu nebyl. Poručík si 
nebyl tak jist, jestli měl skutečně tak málo pravdy toho dne, kdy kerberos u 
dveří obdařil starého kriminalistu pohledem, který tak nenáviděl,

"Opravdu? To jsem rád!" řekl upřímně, i když roztržitě. "A já — já měl 
vaši neteř taky rád, ne že ne. Ale ona — "

"Snad jste ale nic závadnýho neřek," přerušil ho spisovatel, opět tím mi­
kroskopickým šepotem. "Nebo jo? Co jste vlastně řek?"

"Nic. Jedině snad," poručík přizpůsobil svůj šepot Kopancovu, "jak jsem 
vám povídal, že zavražděný pracoval pro vnitro — "

"To jste řek šeptem. To mám zjištěný, že to mikrofon nebere, když se jinak 
v místnosti mluví nahlas, jako teď tady. Hotová židovská škola, ne?"

Někdo křičel: "Si kolaborant! Hraješ v těch jejich sračkách, zatím co jiný 
si neškrtnou!"

”Ty bys ty jejich sračky s nadšením škrtal, jen dyby ti to dovolili, nád­
hero !"

Poručík usoudil, že konverzace této intenzity jistě překryla jeho inkrimi- 
novatelný výrok.

"Kdo myslíte, že ho vodkrouh?" zašeptal Kopanec.
Poručík pokrčil rameny a zeptal se: "Odsud v poslední tak hodině nikdo ne­

odešel?”
"Ne. Celá tahle sestava je tu od šesti."
"Ani na chvilku?"
"Určitě ne. Hajzl mám v bytě, ne na pavlači, a na dveřích zvonkohru. To 

tam mám jako fór. Koupil jsem to jednou ve Vídni. Jé, to ještě byly časy, Ó, du 
lieber Augustin,” zasnil se — a najednou stroze skončil: "Alles ist hin." Roz­
hodně zavrtěl hlavou. ”To by mi neušlo. Mně už ta písnička začíná srát. Asi ji 
vodmontuju. Copak?" zadíval se na poručíka, "Napadlo vás něco?"

Poručík upadl do tranzu, který znamenal hluboké přemýšlení, Zeptal se jako 
ve       snu:       "Určitě      tu       máte       to       nahrávací      zařízení?"
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"Chcete se vsadit? Já tu sázku ale neberu, protože by to z mý strany neby­
lo fér" Samosebou že mám," mluvil pořád šeptem. "Jednu dobu — asi tak rok po 
bratrským vstupu — si mě vzali na pohovory. Asi měsíc. A vždycky mi tam přehrá­
vali scénky z mejch starších domácích výstupů, eště před vstupem. Některý byly s 
jednou slečnou. Ty ušly. Ty byly jenom mírně protistátní a jenom sem tam. Ale 
jednou mi přehráli monolog — to jsem sám netušil, že jsem někdy něco tak osví- 
cenýho prones. Bylo to samozřejmě ve vožralství, což, jak známo, v našem na vědě 
založeným státě, není polehčující okolnost, a docela správně, neboť in vino ve- 
ritas, třebaže ne vincit. Dodnes se divím, že mě nezašili."

"Já tomu nerozumím," řekl poručík.
"Já už taky ne," pravil Kopanec. "Za Tonyho, dej mu Pánbůh věčnou a zaslou­

ženou slávu, bych za to vyfás nejmíň rok. Spíš víc."
"To nemyslím. Já nerozumím něčemu jinému."
"Tomu já taky nerozumím," Kopanec se napil, "Já už, milej pane poručíku, 

nerozumím vůbec ničemu."
"Těm se tam kecá!" vykřikl jiný hlas. "Vodjeli si, maj se jak prasata v 

žitě, a místo aby se na nás vysrali, furt vo nás píšou. Asi z toho žijou, par­
chanti, tak se staraj, aby to nevyschlo."

"Mluvíš jako Tribůna, pitomče," pravila Šárka.
"Voni se tam taky někdy spletou," pokračoval opilý hlas. "Čím dřív se na 

nás emigranti vyserou, tím dřív nám komouši zas dovolej dělat."
"Ale sračky," pravil plešatec. "Ne že bych já byl proti sračkám. Ale tys, 

tuším, v letech deformací měl takový ty řeči, že buďto úplnou svobodu, nebo nic, 
ponivač dyž neni úplná svoboda, dá se stejně dělat jen to, co je povolený. A tos 
hlásal dokonce na stránkách zahraničního tisku, v době, kdy já sem mezi čtyřma 
vočima tvrdil, že je lepší mít tu povolenou, než to nic. Tak teď to nic máš, tak 
proč drškuješ?"

"Já nikomu nezazlívám, že odešel," pravil jiný hlas. "Docela chápu, že ně­
kteří se báli, že nepůjde nic dělat — "

"Báli se, že je vodvezou na Sibiř, hrdinové" zařval jiný opilec. "Teďka 
maj plno vodvahy, dyž sou v bezpečí! Doma kolaborovali, dyž my sme se snažili s 
tím hnout!"

"Ty ses tak snažil, až si dostal státní cenu," pravil plešatec. "Zatímco 
mě honili pro existencionalismus."

"Bane," zašeptal poručík. "Možná, že v tomhle byste mi mohl pomoct."
"Já? Já už ani sobě nepomůžu," pravil sklesle známý spisovatel.
"Podívejte: on pracoval pro — ně. Takže musel vědět, že vy máte v bytě 

stabilní odposlouchávadla. Není proto logické, že by odposlouchával ještě navíc 
přenosným zařízením."

Spisovatel se zatvářil přitrouble: "Nedělal to z pilnosti?"
"Možná," připustil poručík. "Ale kdo jsou ti lidé, co bydlí z druhé stra­

ny? "
"Nějakej Blažek se ženou. Penzisti."
"Penzisti?"
Poručík se zamyslel. Vzpomněl si na jiného penzistu, mrtvého, s hlavou 

divně     sraženou     k      pravému      rameni.      Karate.      Kdo      u     nás    ovládá    karate?
"Kolik je jim let," zeptal se.
"Přesně nevím, ale přes sedmdesát jistě."
"Zachovalí? Myslím zdravotně. V jaké jsou fyzické kondici?"
"Starej má astma. Sem do druhýho poschodí mu to trvá hodinu. V zimě. V lé­

tě dvakrát tolik. A Blažková? Ta vypadá čipernějc. Ale zase má regma v kříži ne­
bo co. Jako kdyby celej život sbírala houby. Je do pravýho úhlu."

Karate. Ale proč je odposlouchával? Takové zařízení přeci oni nepůjčují 
proto, aby zjistili, jestli dva starci nad hrobem správně chválí prvního tajem­
níka?
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"Oni se tam nemaj jak prasata v žitě," ozval se ženský hlas, který poručík 
zatím neslyšel. "Tam se musí makat. Můj muž, například, zůstává v kanceláři kaž­
dej druhej weekend — "

"Tak proč sis ho brala, takovýho vykořisťovanýho chudáka? A eště k tomu je 
skopčák," pravil obtloustlý mladík.

"Já si nestěžuju," odsekla dívka. "Já to uvádím jako příklad, abych vám u- 
kázala, že vy tu máte velký voči. Vono tam zas není všechno v tak úplným pořád­
ku."

"Hele, nech toho," pravil jiný hlas. "Stal se tam z tebe socialistickej a- 
gent, Jaruško. Tak zas radši vodjeď do Paříže. Tam je to eště v módě, takovýhle 
řeči."

"Ste blbí," pravila dívka. "Posílat ti každej měsíc deset elpí, na to sem 
ti dobrá, viď? Víš, kolik stojej? A tvý Bohuně hadříčky z Printempsu, aby tolik 
netrpěla, to taky. A stejně mě pomlouvá, že je kupuju na Bleším trhu, ponivač si 
myslí, že pro ni sou dobrý jen modely vod Schiaparelliho."

"A nekupuješ je na bleším trhu?" ozvala se jedovatě jiná holka.
"Kupuju, ale pro sebe, když to chceš vědět. Ponivač pro sebe už mi nezbej- 

vaj prachy."
"A proč to teda děláš, miláčku?"
"Abys mě nepomluvila, miláčku. Ale ty to stejně děláš! Já to vím. Mně lidí 

z Prahy všechno napíšou. A drby cenzura nezabavuje. My tam víme všechno."
"Vy tam víte starou bélu."
"Vy tady víte starou bélu."
Poručík, proti své vůli opět zaujatý konverzací, zatřásl kulatou hlavou a 

řekl: "Nemají ti Bláhovi nějakého podnájemníka nebo něco?"
"Ne. Jenom vnučku."
"Jak starou?"
"Asi — šest let, myslím. Jmenuje se Jana. Na podzim má myslím jít do ško­

ly."
"Sirotek?"
Kopanec se ušklíbl.
"Státní, dalo by se říct. Já nevím, jak se tomu říká úředně. Rodiče prchli 

po mezinárodní pomoci. Mysleli si, lidi naivní, že existujou nějaký mezinárodní 
dohody vo nezletilejch dětech. A co já vím — možná existujou. Já jenom vím, že 
jediný, který nejen existujou, ale taky se dodržujou, jsou dohody vo dodávkách 
obilí, eventuálně Massmannovejch trub, ale ne vo dodávkách dětí. Z dětiček nikdo 
nic nemá."

Zjistil, že poručík ho neposlouchá.
"Já na příklad vím i to," říkala dívka, provdaná za pařížského skopčáka, 

zvýšeným hlasem, "že ten tvůj dolejzá za tou kurvou Balabášovou, aby ho nechali 
aspoň překládat pitomý sovětský hry na cizí jméno!"

"A já zas například vím," říkala ještě zvýšenějším hlasem druhá holka, "že 
tomu svýmu kapitalistovi zahejbáš s tím svým bejvalým, co je teď ve Svobodný Ev­
ropě! A napíšu mu to, abys věděla! Natolik francouzský umím."

Poručík, ačkoliv myslel na něco jiného, se podivil dokonalosti moderní ko­
munikace a bezmocnosti zařízení, určených ve jménu zájmů státních k potírání zá­
jmů soukromých. Vstal, jako náměsíčník.

"Není vám zle?" otázal se starostlivě Kopanec. "Vždyť ste si ani nelíz."
Starý kriminalista jenom zavrtěl hlavou. Provázen melodií písně o milém 

Augustinovi vyšel na chodbu.

(Dokončení ukázky v příštím čísle)
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V nakladatelství Czechoslovak Cultural Club v Haarlemu vyšla v listopadu 
1975 velmi hezky upravená knížka s prostým názvem České pohádky. Z doslovu této 
knížky vyjímáme:

"Chtěli jsme dát čtenářům, kteří jsou odtrženi od pramenů, nejen reprezen­
tativní sbírku českých pohádek, ale i pomůcku a podnět pro paměť, aby příběhy, 
které byly od pradávna předávány od úst k ústům, zazněly do usínání i našim dě­
tem. Tam, kde se námět pohádek vyskytuje u několika autorů, volili jsme nejvý­
raznější projev. Snažili jsme se 1 typem písma navodit atmosféru "černých hodi­
nek" . . ." aby se pohádky dobře četly dětem i vypravěčům. Ponechali jsme i takovou 
volbu slov, která se dnes již běžně nepoužívají. Hleděli jsme tedy méně na mo­
derní úroveň textu vzhledem k dnešní slovní zásobě .  .  ."

Zkrátka a dobře: knížka se vyvedla. Díky za ní patří Josefu J. Staňkovi za 
redakci a A.Kučerové + R.Kučerovi za doprovodné kresby.

Objednat sí ji můžete v administraci Magazínu. Její cena: Fr. 20,80 vč. po­
štovného. Obsahuje 21 pohádek na 260 stranách.

»Zůstaň tedy,« řekl mistr, vykázal mu místo pro 
jeho věci a k leženi. Když si to Rados urovnal, hned 
se měl k práci jemu vykázané. Zprvu se mu druzí to­
varyši smáli, že je nemotorný učedník, ale brzy umlkli; 
co vzal Radoš do ruky, to se mu podarilo, a co se jiní 
učili dvě léta, to on uměl za týden. Za čtrnáct dní již 
dělal prsteny, náušnice a náramky tak pěkné, že se 
bylo radost na ně podívat.

»Nevím,« řekl mistr k své ženě, »co si mám o Ra- 
doši pomyslit, má-li už za vyučenou a jen ze mne roz­
um táhne, anebo je narozen na šťastné planetě?«

»Ne, tomu nevěr, že by tě byl obelhal, on je věru 
živá pravda,« zastávala mistrová učedníka, který i ji 
byl poruce.

Za čtyři neděle dostal za vyučenou a mistr ho měl 
velmí rád. Jedenkráte šel s mistrem na procházku po 
městě. které bylo velké a v němž sídlel král. Tu vidí 
na bráné lebku, nastrčenou na špici. I ptá se mistra, 
co to má znamenat, a mistr mu začal takto vypra- 
vovat:

»Náš král má jedinou dceru, pannu tak krásnou, 
jakž by ji daleko pohledal. Od dvanáctého roku však 
nemluví, ale zdali tížením božím anebo její vlastni 
vůlí, to nemohl dlouho žádný vyzkoumat. Co to bylo 
lékařů a jiných učených mužů, než žádný ji k řeči 
nepřipravil. Ona čte, jezdí, prochází se, umí krásné 
práce, ale to vše dělá mlčky. Před třemi lety se tu 
vyskytla moudrá věštkyně, která povídala, že je prin- 
rezna Líběna pod kouzelnou mocí, a ta že bude tak 
dlouho trvat, dokud by se nenaskytl mládenec, který 
by jí k reci přivedl. I vydal král rozkaz, kdo by dce­
ru jeho k řeči přivedl, že mu ji dá za ženu, ať je 
prostý nebo vznešený. Tu přišli všelijací lidé, kteří 
se u krále hlásili a princeznu obtěžovali, ale neuzdra­
vili, Král se nad tím velice mrzel, a princezna ještě 
více, protož se do svých pokojů odebrala a z nich ani 
vyjít nechtěla.

(Dokončení pohádky najdete v knížce sa­
motné. Rychle sl ji objednejte!!! Tento 
přetisk je zmenšen oproti originálu v 
poměru 1,0 : 1,6.)
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Radoš byl osmnácte let stár, když mu rodiče umřeli
Nyní mu nezbývala nic jiného, než jiti na služ- 

bo. I pomyslil si, když musím sloužit, půjdu da vel­
kého města a tam se dám do služby, vždyť kus práce 
zastanu. Sebral své věci a šel. Nedaleko města pozdra­
vilo ho moudro s rozumem. Od té chvíle prý byl tak 
moudrý a rozumný, jako by byl na vysokých školách 
cvičen, a všecko, co do rukou vzal, muselo se mu povést.

Chodí Radoš po pěkných ulicích a tu mu padne 
do oka nádherný a skvostný krám zlatnický, v němž 
sedí při díle mnoho tovaryšů. To se mu velice zalíbilo 
a opět si pomyslil, že nepůjde do služby, ale že se bu­
de učit zlatníkem. Bez rozmyslu vejde do dílny, sluš­
ně mistra pozdraví a prosí ho, aby jej přijal za u- 
čedníka.

»lnu, já tě přijmu,« namítal mistr, ale tys už tro­
chu přestárlý na učedoika; než se vyučíš, bude ti po­
malu šestadvacet. Beztoho že chceš rok za rok?«

»Ovšem, pane mistře, já nemám žádných peněz, 
abych za učení platil. Ale jistě budete se mnou spo­
kojen, a chvilky vám nezmařím,« pravil Radoš.

MOUDRÝ ZLATNÍK



CO VÍME I NEVÍME O ...magazín

TAJEMNÍ 
PAVOUCI

Není tomu ještě tak dávno, co se li­
de začali zabývat meteorologickými před- 
povědďmi; avšak již před miliony let se 
na světě objevil první meteorolog: pa­
vouk křižák.

Představte sl zamračené ráno. Řekli 
byste, že se musí každou chvíli rozpr­
šet. Křižák si klidně sedí uprostřed 
pavučiny. Jeho předpověď je přesná: za 
chvilečku vykoukne slunce, začnou létat 
mouchy a některá se jistě chytí do pa­
vučiny.        Křižák       je       výborný       meteorolog.

Chytila se moucha. Snaží se vymotat 
z pavučiny a silně bzučí- Pavouk se k 
ní vrhá a, i když je syt, nedovolí ko­
řisti uniknout. Nejprve svou oběť osvo­
bodí od přebytečných pavučin, takže zů­
stane připoutána jen za hlavu a zadeček 
a potom ji pavouk zaživa spoutá čerstvou 
pavučinou. Jsou to pouta tak rafinovaná 
a precizní, že si moucha už ani nebzik- 
ne. Načež zůstane zavěšena za svislé 
vlákno a bude tam viset tak dlouho, do­
kud nedostane pavouk hlad. Potom na ni 
dojde řada.

Pavučiny předou pouze pavoučí samič­
ky. Je to znamenitá konstrukce, připo­
mínající pletivo nejdokonalejších mostů 
a vydrží každý nečas. Samci jsou mnohem 
menší než samičky, pavučiny nepředou a 
mouchy nechytají. Živí se pouze odpadky 
z "manželčiny" sítě. A mají důvod, aby 
se samičkám vyhýbali.

Když nastává čas páření, usadí se 

samička ve středu pavučiny a dostane se 
do stavu naprosté strnulosti. Sameček 
se opatrně blíží a při nejmenším nebez­
pečí prchá. Teprve když se přesvědčí, 
že samička zůstává absolutně nehybná, 
přijde až k ní a nastává spojení. Potom 
sameček okamžitě prchá a běda mu, jest­
liže se opozdí! Jakmile samička procit­
ne z katalepsie, je schopna svého druha 
usmrtit      a      pozřít.

Samičky pavouka křižáka jsou jedova­
té. I pro Člověka je jejich kousnutí 
bolestivé. Avšak normálně na člověka 
neútočí, jedině v případě, že si ho 
splete s mouchou. Hraje-li člověk na 
housle nebo na harfu, vnímá pavouk je­
jich zvuky jako bzučení mouchy.

Někteří pavouci však útočí na člově­
ka. Smutně proslulá je "černá vdova", 
rozšířená ve stepním pásmu Evropy a A- 
sie. V orientálních zemích se jí říká 
kara-kurt. Tito pavouci bloudí po stepí 
a hnízdí na zemí. Do hnízda snáší sami­
čka až dva tisíce vajíček,

Kara-kurt způsobuje lidem i zvířatům 
mnoho nesnází. V některých letech na ně 
narážíte na každém kroku ve stepi. Na 
jejich kousnutí nejednou uhyne velbloud 
či kůň a kráva. Pastevci tvrdí, že jen 
ovce jsou proti nim bezpečné, Fakt je, 
že ovce, které se pohybují výhradně v 
hustých stádech, vypudí na své cestě 
všechny pavouky z úkrytů, a proto si 
kočovné      národy      stavějí      jurty      jen      na      mí-
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stech, kudy předtím přešlo ovčí stádo.
Jedovatá látka pavouka kara-kurt je 

složena převážně z neurotropních jedů. 
Na místě kousnutí nezůstávaj í žádné sto­
py, avšak v mozku způsobuje jed ostrou 
bolest,doprovázenou dušností a strachem 
ze smrti. V těžkých případech může sku­
tečně nastat smrt v několika hodinách 
následkem ochrnutí dýchacího centra. 
Proti tomu se s úspěchem používá sérum, 
získané imunizací zvířat silnými dávka­
mi pavoučího jedu.

Madagaskarský hedvábný pavouk dosa­
huje délky čtyř centimetrů a je překrá­
sně zbarven do zlatých, zelených a sko­
řicově hnědých odstínů. Napíná sí své 
obrovské pavučiny mezi větvemi. Pavuči­
ny jsou tak pevné a tak nádherně zbar­
vené, že byly učiněny pokusy s jejich 
umělým získáváním. Do lesa byly posta­
veny dřevěné rámy velikosti 90 x 150 
centimetrů. Pokus se skvěle vydařil. 
Pavouci napředli do rámů nádhernou na­
zlátlou a pružnou tkaninu obdivuhodné 
pevnosti. Byla to však příliš drahá 
tkanina. Jakmile se člověk dotkl pavu­
činy, pavouk se skokem na něho vrhl a 
zaútočil. V těžkých případech došlo i k 
poklesu srdeční Činnosti a k smrti udu­
šením.

Ze všech pavouků na světě jsou asi 
nejzajímavější sklípkaní obrovští. Do­
sahují délky až dvacet osm centimetrů. 
Dlouho panovala domněnka, že patří jen 
do říše pověr tvrzení, že sklípkani že­
rou ptáky. Není to však pověra. Ulovit 
samičku kolibříka, která se klikatým 
letem pokouší odlákat sklípkana od hní­
zdečka s mláďaty, je pro tohoto pružné­
ho giganta maličkostí. A stejně tak je 
sklípkan schopen dlouhýma nohama se 
silnými drápy na konci uchvátit a ostrý­
mi kusadly usmrtit 1 jiného menšího 
ptáka.

Jedovaté žlázy sklípkana obsahují 
tolik jedu, Že stačí na usmrcení 200 
holubů, 100 krys, 4 králíků nebo 2 mor­
čat. Pokusy s působením jedu jednoho 
druhu sklípkanů ukázaly, že v malých 
dávkách vyvolává jed u pokusných zvířat 
hluboký spánek a po probuzení se pokus­
né myši cítily znamenitě, žádné stopy 
po otravě, myši byly naopak Čilejší. 
Velké dávky jedu ovšem vyvolávají smrt. 
Přechod od života k smrti však probíhá 
v hlubokém spánku při postupném ochabo­
vání dechu a snižování srdeční činnosti. 
Panuje přesvědčení, že by se tohoto je­
du dalo využít v lékařství.
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MALÝ OZNAMOVATEL

Se slevou 12% z oficielní ceny pro­
dám několik nových osobních aut, která 
dostanu protiúčtem. Auto i jeho vybave­
ní si mohou zájemci vybrat sami, avšak 
jen z aut západoevropské výroby. Záruční 
doba odpovídá záruční době poskytované 
výrobcem (není u všech výrobců stejná). 
Placení pouze za hotové. Dodací lhůta 
podle výrobních možností a přání kupu­
jícího. Korespondenci adresujte na zn. 
"NA-01" do administrace Magazínu.

Za výhodných podmínek a v krátké 
době Vám vypracuji

DAŇOVÉ PŘIZNÁNÍ
TREUMAND UND STEURRECHTSPRAXIS

FRED BRUGGER Fidg dipl 

Buchhalter und Steuerberaler

8037 Zürich 10 Natstrasse 49
Telefon 01 - 44 00 31

opatří svým čtenářům

jejíž běžná cena vázaného provedení je 
18,-- Fr., Vám dodáme při objednávce do 
konce února 1976 za pouhých 10,— Fr.!!

KNIHA PRO ÚNOR:

POVÍDKY KARLŠTEJNSKÉHO HAVRANA

všech exilových nakladatelství
KNIHY

od V.B.Třebízského,



New York-Paříž
rychleji zvuku?

Dobrý den, dámy a pánové! Mluví 
k vám váš kapitán. Je mi opravdu potě­
šením vám oznámit, že tohle je první 
let z New Yorku do Paříže nadzvukovou 
rychlostí. Poletíme ve výší dvaceti 
tisíc metrů rychlostí tři tisíce kilo­
metrů za hodinu. Náš let z New Yorku 
do Paříže bude trvat pouhé dvě hodiny 
čtyřicet pět minut. Připoutejte se, 
prosím, jsme připraveni k odletu .   .   .

Dámy a pánové, určitě byste rádi 
věděli, co znamená to zdržení — proč 
už tu čekáme dvě hodiny připraveni 
k odletu. Naneštěstí hustota vzdušné 
dopravy je v tuto hodinu veliká a proto 
jsme byli požádáni, abychom zatím če­
kali zde, na rozjezdové dráze. Jsme již 
v pořadí ke startu jako dvacátí...

Jak jste mohli sami pozorovat, tro­
chu jsme se hnuli a jsme nyní v pořadí 
jako druzí. Je mi opravdu líto. Ty čty­
ři hodiny čekání byly jistě nepříjemné, 
ale z letištní věže nás ujistili, že 
dostaneme povolení k odletu už za nece­
lou hodinu .   .   .   .

Prosím o chvilku pozornosti. Zdá se, 
že letecké linky jsou hustěji obsazeny, 
než se předpokládalo. Proto jsme bylí 
požádáni o další posečkání. Tak si za­
tím udělejte pohodlí. Vypínám světlo 
"NEKOUŘIT" .  .   .

Lidičky, vypadá to, že jsme překona­
li rekord! Náš let do Paříže trval pou­
ze dvě hodiny a třicet jednu minutu! 
Bohužel nad letištěm Orly krouží právě 
spousta letadel. Proto nás požádali, 
abychom zatím zalétli nad Kodaň a čeka­
li tam ve výši osmnáctí tisíc metrů na 
další pokyny. Paříž nás ujistila, že 

jakmile to bude proveditelné, dovolí 
nám přiletět blíž .   .   .

Dámy a pánové, mluví k vám váš pi­
lot. Od té doby, co jsem k vám mluvil 
naposled, uplynulo devadesát minut a od 
Paříže jsme stále ještě nedostali po­
volení k přistání- Žádají nás, abychom 
udržovali výšku a kroužili nad Sicílií. 
Letuška mi právě oznámila, že je nedo­
statek vody a jiných nápojů. Nezbývá 
tedy, než zavést dávkování - na každou 
osobu jednu sklenici vody. Bohužel mu- 
mím také oznámit, že nám došly zásoby 
jídla. Někteří z vás si stěžovali, že 
se dívají už po čtvrté na stejný film. 
Budeme tedy příští dvě hodiny místo 
promítání filmů přehrávat stereofonní 
hudbu .   .    .

Vážení, mluví k vám zase váš kapi­
tán. Chápu, že jste všichni unaveni 
a máte hlad a Žízeň - vždyť já také. 
Ale pokusy o vyražení dveří mé kabiny 
nikomu nepomůžou. Máme už každou chvíli 
dostat od Paříže zelenou...

Jak se právě dovídáme z Paříže, jsme 
už na řadě a během příští hodiny dosta­
neme povolení k přistání. Prosím, při­
poutejte se .   .   .

A teď už opravdu konečná! Doufám, 
že se vám líbil váš první let nadzvuko­
vou rychlostí, A moc mě těší, že vám 
mohu oznámit — překonali jsme rekord 
přepychové lodi Queen Mary o celé 
čtyři hodiny a dvanáct minut!

Tak tady mluví zase váš kapitán.
Jak jste si už jistě uvědomili, jsme na 
pevné zemi na letišti Orly v Paříži. 
Naneštěstí to vypadá tak, že u rampy 
není vůbec místo. Tak nás požádali, 
abychom čekali tady venku, než pár le­
tadel odstartuje. Nebude to prý trvat 
déle, než čtyřicet,padesát minut .   .   .
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JAMES THURBER

poslední 
kytička
PODOBENSTVÍ V OBRAZECH

Věnováno Rosemary
v toužebné naději, že její svět bude lepší než můj

XII.světová válka, jak je každému známo

způsobila pád civilizace.

Městečka, města a vesnice zmizely 
z povrchu zemského,

všechny háje a hvozdy byly zničeny

a také všechny zahrady
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a veškerá umělecká díla .  .  .
na bývalé vládce země vtrhli zajíci, 
povzbuzeni v odvaze jejich žalostným stavem.

Muži, ženy a dítky klesli níž 
než ti nejnižší živočichové,

Knihy, obrazy a hudba, to vše zmizelo 
ze zemského povrchu a lidské bytostí jen 
tak nečinně posedávaly.

psi opustili zastrašeni a zklamáni 
své padlé pány, Přešla dlouhá a dlouhá léta

(Pokračování příště)
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1   2   3   4   5   6   7   8   9   10   11   12   13   14   15   16   17   18   19   20  21

A 
B
C

D 
E
F
G

H
I

J

K

VODOROVNĚ: A) Palivo, Afroasiat, dáma, svážení, úspěch. B) Začátek tajenky. C) 
Ubližovač, spojka, obrácená symetrála, úplná temnota, německy dorty. D) Vraník, 
korýš, část 24 hodin, národ, rýnský člun, sopka na Filipínách, latinsky miluji. 
E) Kanadský zpěvák pop-music (Paul), ohrožení královny v šachu, ATA, zhotovování 
textilie, franc, muž, jméno. F) Stroj na žehlení prádla, suchá tráva, předpověď 
výsledku, muž. jméno, obal z prken. G) Dechový nástroj z pálené hlíny nebo dřeva, 
základní měřítka, naháč. H) Rusovlasá, část veliké budovy, předložka, uzel, od­
pověď na otázku 6. pádu, I) Dutý strom se včelami, domácké ženské jméno, Česká 
řeka (přítok Vltavy), prodejní Stánek, ohniště, J) Řeka v Bernu, pohoří v Jeme­
nu, křestní jméno slečny Lescaut, přítok Dunaje ve SRN, tov. značka Švýc. hodinek. 
K) Konec tajenky.

SVISLE: 1) Zájmeno, kolejová městská doprava, orání. 2) Hlavní město Albánie, 
domácí ptáci, spojka. 3) Okraj střechy, jemný dýmkový tabák, 4) Město ve Vysokých 
Tatrách, menší obruč na kola. 5) Franc, přítel, zn.stříbra, základní dutá míra, 
latinská předložka. 6) Malá ruka, SNR, symetrály. 7) Přístav Ochotského moře na 
Dálném Východě, matka Romula a Rema, spojka. 8) Muž. jméno, datové slůvko, tru­
hlík na hašení vápna. 9) Podřád stejnokřídlého hmyzu, něm. mužské jméno, zájmeno. 
10) Povídka od Chateaubrianda, prvek (Ta). 11) Nahánětl strach, rakouské město u 
Dyje, NZ. 12) Kladná elektroda, ošálení. 13) Házet, ženské jméno, NV. 14) Částka 
peněz, ledovce, zasklený otvor. 15) Spojka, staročeské zájmeno, denní zápisník, 
16) Měrná jednotka kvality benzinu, brazilský fotbalista, pás ke kimonu. 17) Za­
hrada se zvířaty, název Ludolfova čísla, autor knihy Cirkus Humberto, zn. hliní­
ku. 18) Prameny, hodně vlhký. 19) Ženské jméno, dívčí jméno. 20) Starogermán, 
německy branka (gól), zn. průměru. 21) Řecké písmeno, rozsah devíti tónů, výhra 
na dvě čísla v bývalé loterii.

NÁPOVĚDA: 1) Frona, 3) knastr, 7) Ajan, 16) Edu, obi.
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TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!
Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražováni — 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavíráni pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X. která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
Že jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé! 
V boji proti znehodnocování peněz - Winter­
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá: 
Jiří Popper, odborný poradce.
Winterthur Leben 
Subdirektion Zürich.
Limmatquai 1. 8001 Zürich.
Telefon (01) 47 21 50 - 52

WinterthurLEBEN

WinterthurLEBEN

D
IE

D
ER

ERFOLGREICHEN

VERSICHERUNG
D

IE

D
ER ERFOLGREICHEN

TOP   2000

VERSICHERUNG

TOP
     2000



Herrn/Frau/Frl.
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